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Над Москвой сейчас летает сразу несколько Чаек» 
краинский режиссер Анд-
Rей_Жолдак — мужчина'до'-
невозможности колорит-

ный. Большой, шумный, с 

потрясающим в своей тро-

могласности украинским пронон-

сом. И прическа у него интерес-

ная: голова выбрита, на темечке 

чуть, а к плечу свисает длиннющая 

прядь. Одним словом — богема, 
хоть не отечественная, но все ж та-

ки братская. Что не мешает режис-

серу Жолдаку издеваться над на-

шей классикой. На этот раз — над 

чеховской «Чайкой», которую он 

ставит на сцене филиала МХАТа в 

рамках Театральной олимпиады 

под присмотром продюсера П. Ка-
плевича и с помощью актеров 

Д. Харатьяна, Т. Друбич, Н. Коля-
кановой, Ю. Рудберг, М. Мироно-
вой и др. 

— Извит е, но вначале все-таки 

про прическу. Это что — остаточное 
явление вашей недавней постановки 

«Тараса Бульбы»? 
— Моя прическа — дань моей 

родине. Я происхожу из древнего 

украинского рода Тобилевичей. В 
Петербурге, где я ставил «Три се-

стры», я даже афишу подписал 

«Тобилевич Четвертый». Сто лет 

назад жили три Тобилевича-брата, 
которые взорвали украинский те-

атр. С их поры в нашей семье были 
сплошь интеллигенты, профессо-
ра, математики, я — первый, кто 

вновь обратился к театру. Наша 
семья всегда была очень закрыта, 

можно сказать, украинизирована. 

На вопрос «ты есть кто?» я с ран-

него детства отвечал «я есть украи-

нец». И по-прежнему постоянно 

живу в Киеве, хотя мне уже стало 

узко в украинской среде, я вышел 

на уровень космополитизма. 

— Почему же вы — человек мира 

— и впервые в Москве? 
— Все как-то не складывалось. 

Но, на мой взгляд, в мире всего не-

сколько театральных центров, го-

родов, диктующих театральную 

моду. Париж, Берлин, Милан и, 

безусловно, Москва. Это факт; 
против которого не попрешь. Я 
учился в Москве, у Анатолия Ва-
сильева, учился в Варшаве у За-
нусси и Вайды, ставил по контрак-

ту в Париже. Недавно Васильев 
посмотрел мои спектакли «Тарас 
Бульба» и «Женитьба» и сказал: 

«Жолдак — ты не мой ученик». Это 
была лучшая похвала. А еще он 

сказал: теперь, чтобы продвигать-

ся дальше, ты должен сделать 

большой спектакль в Москве. По-
становка в Москве — прямое дви-

жение в театральную реку мирово-

го театра. И мы поставили «Чайку» 
всего за 40 дней. 

— Такой срок — рекорд даже для 

Европы? 
— На европейскую постановку 

уходит 6-8 недель, но ведь в Мо-
скве я репетировал с двумя соста-

вами, а это в два раза тяжелее. В 
Киеве я однажды уже ставил двумя 

составами — «Трех сестер» — но ра-
бота продолжалась полгода. Кроме 
того, в Москве я столкнулся с со-

вершенно другой школой актер-

ского мастерства. 

— Вы хотите сказать, что моск-

вича и киевляне — диаметрально 

протввоположтд? 
— Я хочу сказать лишь то, что 

сам я работаю в совершеино не 

русском стиле. Русский актер при-

вьпс быть соучастником спектакля, 

он должен понимать, что делает, 

оценивать предлагаемые ему об-
стоятельства. А я... Когда я работал 
в Париже, ко мне на кастинг при-

вели актрис, снимавшихся у Года-
ра. Я сказал: стойте там, подними-

те руку, ногу, скажите реплику, а 

теперь пригнитесь и сыграйте то 

же самое правее. Для Запада такой 
подход нормальный. Там только в 

результате репетиций актер начи-

хает понимать, для чего он делает 

то или иное движение. А в Москве 
не только я повлиял на актеров, но 

и они на меня. И в результате за-

мысел значительно изменился... 

— Изначально вы собирались 
ставить «Чайку»: в первом акте —

завязав актерам глаза, во втором —

заклеив им рты, в третьем — привя-

зав к стульям. Ссылаясь при этом на 

волю самого Станиславского. Дес-
кать, он мечтал об эксперименте —

отобрать у актеров каждое из 

средств выражения, чтобы заново 

понять их значимость, а потом, вер-

лув все, дать новую свободу. 
— Я ориентировался на мысли 

Станиславского 37-го года, когда 

он закрывался в комнате и никого 

не принимал. Он анализировал: 

МХАТа нет, учеников нет, система 

украдена, на улице террор. Одним 
словом — тотальный кризис. Мне 
кажется, в идеях Станиславского о 

лишении артистов средств вы ра-

жения — большое будущее. Вот не-

давно ко мне приезжал один про-

дюсер, предлагал набрать супер-

пластичных артистов и поставить 

очень известную пьесу в больших 
декорациях без слов вообще, Мне 
это кажется интересно — как шаг, 

как этап. 

— Почему все же для такой важ-

ной для вас московской постановки 

вы выбрали именно «Чаш у«? 
— В этой пьесе впервые появи-

лась реплика, очень значимая для 

русской литературы: «Нужны но-

вые формы». До «Чайки» эта 

мысль никак не была оформлена. 
— Вы поставили «Идиота», 

представив князя Мьопкгша реаль-

ным сумастедппви, «Трех сестер» —

поюпитш «Сталшн — наша слава бо-
евая, Сталин — нашей юности по-

лет». Теперь вот добрались до «Чай-
ки». Доколе собираетесь измывать-

ся над нашей классикой? 
— К слову о6 «Идиоте», при по-

становке которого актер специаль-

но провел несколько дней в пси-

хиотрической лечебнице, постриг-

ся налысо. Когда такая полуобезь-
яна-получеловек прыгала по сто-

лам на сцене — в зале был шок. Так 
вот, мне в Москве уже намекают, 

что неплохо бы поставить эту пье-

су здесь. А по большому счету, я из 

тех режиссеров, для которых театр 

— искусство авторское. Берется 
какой-нибудь «Король Лир», на-

нимаются три талантливых сцена-

риста, режиссер, художник, груп-

па, и они все вместе начинают 

придумывать спектакль. И те, кто 

на него приходят, интересуются 

моим взглядом на Шекспира. Как 
интересуются взглядом Кесьлев-
ского на Чехова или Хамдамова на 

«Анну Каренину». 
— Вы согласны, что для успеха 

такого подхода фигуры авторов н 

толкователей должны быть более-
менее равновеликими. Я, скажем, 

вовсе не мечтаю узнать о том, что 

навеял Шекспир какому-нибудь 
Пупкину. 

— Время отсекает Пупкиньи. 
Да что там время, достаточно пол-

года! На Западе неудача в крупном 

проекте лишает режиссера буду-
щей работы на несколько лет. Он 
просто не получит предложения от 

продюсеров. Но зато если ты дела-

ешь что-то успешно, за тобой на-

чинается охота, и в результате про-

дается все, включая каракули, на-

чертанные когда-то тобой на сал-

фетхах. Я понимаю, что то, что го-

ворю, что ставлю, для Москвы мо-

жет показаться непривычным. Что 
имеют право на существование ре-

жиссеры другого поколения, для 

которых театр — храм, а главная 

задача — донести до зрителя голос 

автора. Но я — другой. Ведь Чехов 
— Джомолунгма, а все мы — люди 

— далеко внизу. Проходит 100-200 
лет, внизу кто-то барахтается, вы-

бивается из сил, но горе от этого 

ни тепло ни холодно. Она стойт и 

будет стоять в веках. Если какой-
то режиссер будет ставить Чехова, 
перекомпонуя, перемонтируя, в 

основе его проекта все равно будет 
лежать чеховская проблематика —
это никому не помешает. Вот в 

Англии охотятся по миру за новы-

ми Шекспирами, понимая, что в 

Лондоне не может существовать 

одна эстетика театра «Глобус», 
Шекспир должен быть поставлен 

по-разному именно на его родине. 

— Но текст-то можно и не тро-

гать. А вата «Чайка» начинается с 

реплики Дорна: «Я — рыба». Это вы 
про моли? 

— Да, я написал какие-то 

строчки про рыбу. Но болевые 
точки в спектакле, который я став-

лю, совпадают с чеховскими, и это 

главное. Детали не так важны. У 
меня тут, кстати, случилась боль-
шая неприятность. Продюсеры 
убедили меня вырезать одну важ-

нейшую сцену, говорят, шокирую-

щая. 

— На Украине это тоже возмож-

но? Или там уже с вами смирились? 
— На Украине я теперь режис-

сер number one. Хотя много чего 

было, и гнобили меня; и задвига-

ли. Украинцы люди очень добро-
душные, но после столькихлетди-

ктата они продолжают относиться 

к индивидуальности с опаской. А 
одно время говорили: Жолдак ста-
вит только крупные проекты, с хо-

рошими актерами и серьезным 

бюджетом. А это вроде каждый 
может. Как-то, после лишней до-

зы алкоголя, я не выдержал и ска-
зал: «О'кей. Какой минимальный 
в Украине бюджет на спектакль и 

ближайший к Киеву город, где 

есть театр?» И уехал в темные 

Черкассы , где за 5 тысяч долларов 

с местными артистами поставил 

«Женитьбу» Гоголя. И этот самый 
дешевый украинский спектакль —

я поставил его без единого слова —

не прекращает ездить по междуна-

родным фестивалям. 
— Почему без слов? 
— Режиссура должна двигаться 

вперед, нельзя зацикливаты я 

только на слове, или только на 

движении, или исключительно на 

сюжете. Для меня театр — нечто 

среднее между театром и кино. А 
вы замечали, что в хорошем кино 

очень мало слов. Актеры настоль-

ко зажрались, настолько обмануты 
текстами, что просто тонут в них. 

Я хочу помочь им выплыть. 

— Как вам, со стороны, видится 

московская театральная жизнь? 
— Честно говоря, я мало что ви-

дел. Могу судить лишь по актерам, 

играющим у меня. Остается зашо-

ренность. Не хватает другого 

взгляда на пьесу, на репетиции. 

Актеры сами по себе очень талант-

ливы, но им тяжело закрепить 

форму, а существовать в форме во-

обще проблема. Может бьпъ, мне 

это видно особенно, ведь я рабо-
таю только с формой — влево, 

вправо, поворот, нога, глаза. И 
еще в русском театре не умеют от-

точить спектакль до совершенства, 
никогда не хватает времени. 

Недавно у меня появилась одна 

задумка, сумасшедший проект, 

возможно, удастся воплотить его с 

русскими артистами. Хочу поста-

вить известную пьесу с реплика-
ми, действие которой будет проис-

ходить в собачьих питомниках: ак-

теры будут репетировать и играть 

как собаки... 
— Есть уже один такой Олег Ку-

лик, представляющий себя соба-
кой... Это уже, как говорила Арка-

дина, «что-то декадентсксе». И во-

обще, видите ли... 

— Ну, бла-бла-бла... Пошло-

поехало. Вот видите, как мне тя-

жело. Вы рассуждаете, как все рус-

ские актеры. Как только они на-

чинают подобным образом раз-

глагольстгвовать, я всегда объяв-
ляю перерыв. Философские раз-

мышления меня сбивают. Я ведь 

как работаю? Как транслятор. Я 
прихожу в зал, и у меня есть па-

лочка, я ею взмахну и увижу эк-

ран, на котором — фильм, быстро 
меняющиеся кадры. Передавать 
их артистам надо очень быстро, 
иначе не успеешь. А как только 

возникают вопросы «почему» и 

«для чего», картинка просто исче-

зает. Так что разговоров я не люб-
лю. 

Беседовала 
Юнна ЧУПРИНИНА 

СергейХВОРОСТОВ


